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Abstract

Both the nomenclature and translation of diseases’ terminology should be in compliance with
corresponding ethical rules. The Chinese and English names of diseases must be accurate, practic-
al and standardized so that they can be disseminated and accepted by the public. The COVID-19
pandemic, as a public health emergency of international concern, should follow international no-
menclature and translation standards. The term “COVID-19” includes the basic information, such
as type and occurrence time of the disease, which is in line with the nomenclature, social ethnics,
and medical ethnics.
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1. 5|8

BRI BRI A N KA LLR, S RS BRGNS A R AR TR 1 2 T TH
PR EUOR o NG HT R 28 1 AN OCEL R AL R R R S, B A A BRI, i AR
A Ja o HT I 98 PN IR FLRFE A 1) Hr a2 15 e AT SR 2) 5 il il 2 2 18 e ma A
MIREAT NG 3) Hod il R AR TEER ;. 4) Bia il & e s m Bk L S5 R %2 . S)
JEERENE M A ERZ B — AR L[ 1]. HURRIE, AT B BUEREEIG R 7 BIVGR AR W IR . ST
I A, TR BT FT R AR

PIRANE BT B2 ARG o B AR TR (B0 R T R B IR B G 0E . 500 AT IR U A A 396 B 75 22
AP AT iy 2 R AR B, SRR AT A R B AR B UE N o B B e IR FE I 48 ) I 14 9 S
COVID-19 (Corona Virus Disease, 2019). COVID-19 15 1 7 ()8R AN B s ), i EL& & (1 8, 9%
WAL BE R

2. “COVID-19” f&HIH¥%

2019 7 AL e R0 5 2 LAHT MR AE A & I 0 7 AR B2 7 Bk . 2020 4F 1 F R, ARE 7 P A4H
VB T AL AR IR 5 R, DSV AL IR BRI ar 4408 “2019-nCoV” o 5 AR LR 2
W87 B TR R B G I R 5 4N “2019-nCoV APEREIR 9%~ ( “2019-nCoV acute respiratory dis-
ease” ) [2].

2020 422 H 7 H, R A R DG T R AL IR 0 W 4 By 44 R @ A7 AR R AL R
BRI R 7 Bdn oy BB IRIR R R, AR R R s SRR “Novel Coronavirus
Pneumonia” , fAifR “NCP” [3]. &ERIF L S50IHRIEZT 2020 £ 2 A 11 HEH WL H, HA TAHH
BT FREE 2T TATE B S, & LA EAT T B E A IR EE 5 R BRI IE R4 FR: 2019
TERIE T, FLUYES COVID-19 (Corona Virus Disease 2019) [4]. Firt “Co” RFE “ RN
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(coronary)” ,  “Vi” N “JiEi(virus)” , “D” AN “¥i(disease)” . HTBHLFEH, Fimdn LA M
HAE. NBE 2 ER. WANREWHIEE, KEFE, iz,

3. HRARERZLIEY

PR, B 2 I AR S A B RS R ER, AT IR TLANME Gy A 5 X K1
LTSS, Fland R 54 E(Middle East respiratory syndrome, & #8 MERS)- P58 7 it /B (Spanish Flu)+
H A fini % (Japanese encephalitis) 1% i 47 %55 % (Ebola virus) .

PEIEF ik, BNPEEEF AT IR, R T3 — IRt R RIR G AT 47 o 5298 1 5o B ™ B 1 & P BE
F, BFEEER TR T = HAEN R 800 5 NEGY[5]. Hsk, HAeE IR TEE, (HE TS E e dikiE A
ANAER R THE, Frgie b TiXA— N5, WPEFREA & — AR R, B33 Lkt
T —MIANEZ . Bl G ERPE, SEBEENHERm S . By “ st FimRk”
FrE BIPERRAE, (HART R AR IE R A TR — AL 4

H A ¢ (Japanese encephalitis), 75 E M MRATHE LM% . 1935 HARZEE H L B 2N, #
[ Br_E SCFR H A i % 9% 7 (Japanese encephalitis virus, JEV). B4k, RIEERH RS ZE RN 1976 F4EE
PRI R L ORI T B AAAE,  “SRIEH” IR 4. WL, B —3s, SRRt 5.
BT W, — BN ar 200 TR, BT A 3 KA AL 3, B DLRL 1 44 /2 IE#R A TR0 1) 2
BLHER

Fiak, LR, B dr A RS R . A RO R B AR, 40 ZE [
(Legionnaires’ disease)F1HE 1.2 fifi(Coal worker’s pneumoconiosis, f&i#% CWP). Mif&HE. &IfEAR
WSS T84 . i B AN HERR AR 00 — Lo [E ORI X, $E 20— Se g #fis i 1 67 T s
E—BREAN, itEAR 7 64, R “57 048, ZNHLIX 25 aidE il 7R R A R 2. R,
PR E A . NFE BB i 4 70 L1228

&S ARAE AR A 32 B2 08 R bR A 0 B 7%, @ e IR AR E AR, SR — e Y B Y R
FERRSG —, USRS RERTF S FE[6]. EFRZ7 4> 2 (International Classification of Dis-
ease, fdiFK ICD)/2 [E Br b3 G458 H i) Gt — 920 43 2807325 H A, (BRI 43 2855+ — I IB T A (ICD-11))
R EITHPIR P R E N ELESE . EHE R0, X —WRAE R RIE T HEA L REZHNH
o, BoR TAREA AR ARSI E M SRR PR . EH bR EAVF2 WNFESR a4 TAERHN, w5t
PAHZ(World Health Organization, WHO)F [ PRl % AR5 bR AL 5 B & 41 24 (International Health Ter-
minology Standards Development Organization, IHTSDO). [E P th 5 M 2 & Z A8 iy 4 FIH 2——4 [F 5 AR
Rl Ai R e, S0 THER A AR LR R 5 BB .

&2 A RRBREAG ) AR T AR S0, ABHET 200 IR AE . BT3RSk 22 53 0 o 488 22 e 4 A
=, NI P  HA T8 B2 500 ARE AR A A — B, T2 70 R 22 SO0
IRAWIINRG, A 6effiE — MM RFE ARG

4. ERAREFENCER MM IR

REZETFLEANSAN NG ERAEE. WEAENR SR, E5 Attt 5+
AR — A BRI xS fr . il WO SR ISR . dn “RRs” o “BHEE” .
“ARREIL” SEER AP ARG AR B B W O, (HR S NSRRI B B 16 48, B A4 1 i 5 3
BE, LRAERSAENPIE ARSI R, HREEE A 2R

R 2 Al I ok 2 BB ) T BUR BN AR B 2% R0 B A2 R 22 . BRI — 18U T BR AR ST
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AV FRIPA A B AT NSO R e 29— N G L, AN E e e 44, R e B RE FE R ) —
AMEFIICT . BFEAARIELE A F S F AR EAAEER . A RRZR, JIEARER
HEFHANARSUL7]. EEREMIELESARENFEERNR G DS, HHGILESE
SR, A2 A8 3% 1 I 0 A A o AR B TN R 22 AR B A A

G ARTERA TG SRR ml, W B 2EREA IS A R R R B, PRI T I 2 R R R0
FErf, BENHME BT 780 B R [8]. ERASINARIERIBELL “IBSE. WHk” s e 2 b,
EIRE AR E. BRI SESE SRR, H A RPN A s A EE, By
FlEWRAT “RI” 5 “RE” KAEM T —FESI9].

ST BRI “HA VERT, NIERIFSEHEL AL . BEH T ARIE TG R N BN AL, R SRR AR A
BHMBIFEHA, #THRERE, XREAEMEN - RREDR. EREELT, B, 8
BEFARIERS, MARERIEN S, ZhRERTHI[10]. EERMATERERERRA R, B &
PR W ] 55 o

4.1. EiF

AT Fo A 192:, R BRI SR A SR N S5 o AT BB R i AT LR 2, an SR FH LB SRS

KA BE INE T AR IR . 5140, Amyotrophic Lateral Sclerosis (88 ALS)HI & L% 4 /2 %5
AEVER REN R BEARE, AARETRAE o BTURE IO R RER AL A B A e sl , VR B 7 —FE. BTLA
CHTRRE” XA ARREE “UVEAR T R R BEARE 7 SEE IEEE, A G R A AE . JE8L, B
5 AMEIEIR 255 1E (severe acute respiratory syndrome, fAi#K SARS), s&—FH SARS &R 5 5| LA 2k
WPIRGE AL G, — PR BUMEfi ¢ . “SARS” BER “HEIL” AR T8 | B AR, AT AT A R0
BEATHUAR I 4, R G SBR[,

4.2. HIF

EFERIE RERE ORI SO N A, X REBUF L ORFFJF ST filtn, 14 THA0 5 25 584N WG 1) BE BB (the
Black Death). B P4 ffififk.(alcoholic liver cirrhosis)« JEZL#(scarlet fever)FH et tR 20 ik A A4 0o E 7 (coronary
arteriosclerotic heart disease)#lH T EL B B R TR o FH L 128 SR MBI 1% 10 0 AT — M A 24 B AR I 10006 44
WAE ] s AR R F 2245 B0 (AN SR BT ) B R M7 T e 4 U F PR 3R PR 05 (A Pk 2 B4 )

4.3. Bi¥

L e N B AL SR A, RO B PRI RS ,  FH R AL IR TR 5 AR T I
TEREL k. B, B /R BRI & Alzheimer’s disease(H X AD) TR, ‘B IEH — A4 T2 4R 50 R
i, SO AATRGNAT A, HRXZENF BN, W HX SR EARZ KT 70 £ L EARE, (HA
AVRBR TN BRT, B R SHBRp FLE  RRE S g N A0, S B . 2010 ik, Ak
X AEAE A “ BB ALEE 7 SRIBHTHCR “EFHERAE” o X — A8 T2 A5 B TH B A 000 i R R R 5 i R e
W, kb S RO A 2 B MR G YT . BeAh, SR B BRI 44 A 7% B9 (Crohn disease). TH4:
FREEAE (Parkinson’s disease) FIZE 77 42 (Hodgkin’s disease)%% o

4.4. GEREiA

PIRARTEAEAE LK A, RILEEY N 51 3 12 5 TG0 503 R 9 SC 4 ], G COPD (112 BH 2 14
JiE , HHE LA 44 /2 chronic obstructive pulmonary disease) GWI (FE i 4+ , H 98504 44 /& Gulf War
illness)f1 PTSD (843 5 s /1 0B FEAGAE, HH LA 4 & post-traumatic stress disorder). {HF 42172,
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AIDS GRGVEGIZBRHLE A AE, HIEL 44442 acquired immunodeficiency syndrome) ¥ A5, KH T
ARG R I B PR SR IS o TSN R HREX R T IEE IR R AL, I A RS,
JaReg Ay SR .

Y599 44 TR AT 5 70 9 Bl i 2 2 N Al R A, PR AR G A AV T 75 SR B AN, ARAT I T S
SIAFAEBIR KINZE S o DR 2L b N 3@ AR S IR PR AN A2 S0 R KA, 2 {8 FH AN 8] PR 500 44 R o
B, EFAR W EAS FERASH A, AT 28 A AR ) PR 2 AR TR B 4w ] s (RS, Al SR
N B S8 DR AR VR SN, DU ) 45 FH B IE AR B SRR A FR . FTLL, — Rl A 2 Mk, Bilan, 4gms
1l ADHD )3 3 4= # 42 attention deficit hyperactivity disorder, ELPE N “VERBIEZ BIREIG” , BIFAN “£
FPE” o —HORUL, KA TR RRRA, B “ZEE” o B N DR A e A
I PEA (TR R 2 BIEAS ) B4AIS 7] (ADHD). B R 5 AR I B AR TR AR WS &, i K6t
P2 A0 44 PR IR 32 P o AW v

BHEEREEN WSS, EEEP AR RE N AE Z R BB EHEMEE R, £
BRI SR ARTE RS, AR 2 MRV I B S R, RS, K AR TE & S5 1 S IR B2, A
T FEOS AR TE B R EE[12] 0 28 22 FH AL A A 1 i D) A Sty b, ()Rt B = AR B o PR 2
RV R A 2 i e L R R AL 2 5TAF, S o K AR R 97 i e ol iR 55

5. BRAREITSHEERERE

Y, BAMEARITE. LTRRERAR GRS, EEERAERIEHNEIE e, E¥
A ERAIFHEAC ER IR o SO SR, P AR 1) i 44 FIBH R T = A0 BN #E 2 AR B A o B 3 A
o MPEHAE 20 tHed 80 AEAR T KBRS,  AATTHE ELRRAE [ 1 7808 H 72 ik ffa £ 5 (gay-related immune
deficiency), XAMUEHTEFCH, BMAFFEHSRE.

CHBUEARIE RN AR B Se e BB R IANRIE , B — LR S AR OB BGE B R
HEGEAIHEEN 54 o A — SR AA, 78307 B el PR 08 2 il 28 i) 4ha b, A2 “ Wuhan virus” (ROUR )
“China virus” (7 B 55) &y A HUSURFIE I 2417« 32 E/EZX Walter Russell Mead 7542 /R H Rk R 8H
(WP EREIEMZARTRRY MCE, BRI R iEaEr < EE I kG £ . EESS%
FERARE 22 IKLE B T R AT A A iR B “HR” Bk Xt B AN S A S W AT A
I P AU A B ABOE B, E 1 7 A A B AR B AR BEE A, A MR UANAAR”
ANHT PARA EIH BRI

ANIE 0 A L ARG L A B 07 AR AR R, ] DAL 365 7 BEREAT HDRE . A 465 F AL 1R
HUS B R, RIEGNUERR RS, AL BRI A ERERE . fapLHRIE 1 AR
FENAERE T BUNTE R UG B ERRE . R AR L2 BIER “RE IR Thaeds(13]. 4— A HE
FACKEIAAE “REBIEFE" « W7 FHAERE A ILMLRAT AN, S5H o 0B ER 2E A0 B 1
KAHFRRE -
6. &g

B it — 1B AERILRT, 1R AT AN A B AR o 25 [ 75 B 48— s i 44 A R A
#E, PFREAE, ARSI AT RCR MR R R T 0 L. ARSE “SRIC7 AN SRR MR, O AR
i 44 FHRE PF ARG 2B A B E RIS . AT PR R e NRIISE RN, #E AR R ZEH
Prtte AAnss S BB, MARMEETI %, A ResEERs. @ N KarisdtFA, R 2 ARME A
R, A REWORAIFFEE A R AR 2
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